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SOME ADULT ASSEMBLY REQUIRED
TOOLS REQUIRED: HEX WRENCH (INCLUDED) AND PHILLIPS SCREWDRIVER (NOT INCLUDED)
ASSEMBLAGE PARTIEL PAR UN ADULTE NÉCESSAIRE
OUTILS REQUIS: CLÉ HEXAGONALE (COMPRISE) ET TOURNEVIS CRUCIFORME (non compris)
SE REQUIERE ENSAMBLAJE PARCIAL POR UN ADULTO
HERRAMIENTASNECESARIAS: LLAVEHEXAGONAL(INCLUIDA)Y DESTORNILLADORPHILLIPS (DECRUZ) (no incluido)

Part Description / Désignation de la pièce / Descripción de piezas Qty. / Quantité / Cantidad
A. Stationary Side / Côté fixe / Lado estacionario 1
B. Dropside / Côté abaissable / Lado abatible 1
C. Headboard / Tête de lit / Cabecero 1
D. Footboard / Pied du lit / Pie de cama 1
E. Mattress support / Support du matelas / Soporte del colchón 1
F. Mattress / Matelas / Colchón 1
G. M5 x 10 mm screw and rubber bumper stop / Vis M5 x 10 mm et butée en caoutchouc / 2

Tornillo y tope amortiguador de goma M5 x 10 mm
H. M6 x 25mmConnector bolt / Boulon d’ancrageM6 x 25mm /Perno de conexiónM6 x 25mm 4
J. M6 Connector nut / Écrou d’ancrage M6 / Tuerca de conexión M6 4
K. M6 x 60mmmachine screw / Vis àmétauxM6 x 60mm /Tornillo parametalesM6 x 60mm 4
L. M6 Barrel nut / Écrou à portée cylindrique M6 / Tuerca cilíndrica M6 4
M. Locking casters / Roulettes à blocage / Ruedas de inmovilización 2
N. Nonlocking casters / Roulettes non blocables / Ruedas libres 2
P. Hex Wrench / Clé à six pans / Llave hexagonal 2
R. M5 Lock Washer / Rondelle élastique M5 / Arandela de seguridad M5 2

• Lisez tout le mode d’emploi avant d’assembler et d’UTILISER le lit d’enfant.
• Déballez le carton et identifiez toutes les pièces. Une pièce de fixation supplémentaire a été
fournie dans certains cas..

• Demandez à votre revendeur ou appelez Foundations® (du lundi au vendredi, de 9 h à 16 h,
heure de la côte est) pour toute assistance, pièces de rechange ou mode d’emploi. Veuillez
vous assurer que vous disposez du numéro de modèle du lit d’enfant de la date de fabrication
figurant sur la traverse inférieure de la tête de lit.

DIRECTIVES D’ASSEMBLAGE

AVERTISSEMENT
• Avant chaque utilisation ou assemblage, examinez le lit d’enfant pour s’assurer qu’il n’y a pas
de visserie endommagée, de joints desserrés, de pièces manquantes ou d’arêtes tranchantes.
N’utilisez PAS ce lit d’enfant si l’une ou l’autre des pièces est manquante ou endommagée.
NE substituez PAS de pièces.

• Risque d’étranglement – Certaines pièces de fixation du lit d’enfant sont de petite taille.
Gardez les petites pièces à l’écart des enfants.

Division of Shamrock Industries, Inc.

Call or write:
Appelez ou écrivez :
Llame o escriba a:
USA: CANADA:
Foundations® Foundations®
7001 Wooster Pike 275 Colborne Street
Medina, OH 44256 Elora, Ontario
USA Canada N0B IS0
Telephone: 1-877-716-2757 (U.S. Only)
or 1-330-722-5033

Téléphone : 1-877-716-2757
(États-Unis seulement)
ou 1-330-722-5033

Teléfono: 1-877-716-2757
(sólo en los EE.UU)
o 1-330-722-5033

Fax: 1-330-721-6799
Télécopieur : 1-330-721-6799
Fax: 1-330-721-6799
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Hex Wrench (2)
Clé à six pans (2) 

Llave hexagonal (2)

P

M6 x 25mm Connector Bolt and M6 Connector Nut (4)
Boulon d’ancrage M6 x 25 mm et Écrou d’ancrage M6 (4)

Perno de conexión y Tuerca de conexión (4)

H J

M6 x 60mm Machine Screw and M6 Barrel Nut (4)
Vis à métaux M6 x 60 mm et Écrou à portée cylindrique M6 (4)

Tornillo para metales M6 x 60 mm y
Tuerca cilíndrica M6 (4)

LK

M5 x 10mm Screw and Rubber Bumper Stop (2)
Vis M5 x 10 mm et butée en caoutchouc (2)

Tornillo M5 x 10 mm y tope amortiguador de goma (2) 

G

PUSH Plate

Plaque de POUSSÉE

Placa de EMPUJE

M5 Lock Washer (2)
Rondelle élastique M5 (2)

Arandela de seguridad M5 (2)

R

R.

R.

A. Stationary Side

Côté fixe
Lado estacionario

SERENITY PLUS™ COMPACT DROPSIDE CRIB
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STEP 1
•ÉTAPE 1
•PASO 1

Upper
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STEP 2
•ÉTAPE 2
•PASO 2

STEP 3
•ÉTAPE 3
•PASO 3

Avant de l’assembler, assurez-vous que le côté abaissable est positionné de sorte que la
plaque de « POUSSÉE » soit en bas et tournée vers l’extérieur.
1. Debout dans le lit d’enfant, faites coulisser le patin inférieur du côté abaissable (B) sur

le bord inférieur de la coulisse inférieure de la tête de lit (C).
2. Glissez le patin supérieur du côté abaissable sur l’extrémité inférieure de la coulisse

supérieure de la tête de lit.
3. Poussez le levier à ressort de l’assemblage du patin inférieur vers l’extérieur et le

maintenir tout en relevant le côté abaissable.
4. Relevez le côté abaissable jusqu’à ce que le rail se verrouille dans la position relevée.

Vérifiez que les deux patins sont fermement dans les coulisses.
5. Placez une rondelle frein M5 (R) sur une vis M5 x 10 mm et une butée en caoutchouc

(G) et vissez-le dans l’orifice en bas de la coulisse inférieure. Ne serrez pas trop.
6. Répétez les étapes 2 à 5 au-dessus du côté opposé au côté abaissable et au pied du lit

(D).

1. Séparez l’écrou à portée cylindrique (L) de la vis à métaux M6 x 60 mm (K).
2. Introduisez le bout plat de l’écrou à portée cylindrique (L) dans le trou situé à

l’une des extrémités de la traverse supérieure du côté fixe.
3. De l’extérieur du lit d’enfant, positionner le côté fixe (A) avec les trous de l’écrou

à portée cylindrique vers l’intérieur du lit d’enfant et le protecteur de dentition en
plastique vers le haut.

4. Introduisez une vis à métaux M5 x 60 mm (K) dans le trou proche du haut de
la tête de lit, dans le trou du bout du rail du côté fixe puis dans l’écrou à portée
cylindrique. (Si nécessaire, tournez l’écrou à portée cylindrique pour aligner
l’écrou à portée cylindrique avec la vis à l’aide d’un tournevis dans les fentes
situées au bout de l’écrou à portée cylindrique.) Tournez la vis à métaux dans
l’écrou à portée cylindrique.

5. Répétez au bout opposé pour fixer le haut du rail du côté fixe.
6. Répétez les étapes 1 à 5 ci-dessus pour fixer la traverse inférieure du rail de

côté fixe à la tête de lit (C) et au pied du lit (D).
7. Serrez fermement toutes les vis aux rails du côté fixe à l’aide de la clé

hexagonale (P).

1. Déterminez la hauteur de matelas souhaitée pour le lit d’enfant.
Remarque : Si l’enfant peut se mettre debout, réglez le matelas sur la position la plus basse.

2. En se tenant debout devant la côté abaissable, placez le support en forme de crochet du
côté opposé au support de matelas (E) sur les rails inférieurs du côté fixe.
Remarque : Les supports en forme de crochet et l’autocollant d’instructions du support

de matelas DOIVENT être tournés vers le côté opposé de la façon indiquée.
3. Abaissez le support de matelas jusqu’à ce que les crochets entrent en contact

avec les coulisses inférieures du côté abaissable.
4. Levez le support de matelas pour aligner un support de crochet avec l’orifice

de la tête de lit et introduisez un boulon d’ancrage (H) dans le support de
matelas et le tête de lit. Fixez à l’aide d’un écrou d’ancrage (J).

5. Répétez l’étape 3 pour les trois supports en forme de crochet restants.
6. Serrez fermement tous les boulons et les vis d’ancrage.

Remarque : S’il s’agit d’un lit d’enfant avec un châssis d’évacuation, le support de
matelas doit être dans la position la plus basse.

ÉTAPE 1 – ASSEMBLAGE DU CÔTÉ ABAISSABLE

ÉTAPE 2 – ASSEMBLAGE DU CÔTÉ FIXE

ÉTAPE 3 – SUPPORT DE MATELAS
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STEP 4
•ÉTAPE 4
•PASO 4

STEP 5
•ÉTAPE 5
•PASO 5

SI112A

Caster
Hole
Trou à
roulette
Orificio
para la
rueda

Remarque : Les roulettes à blocage doivent être positionnées aux coins du côté
abaissable, où elles sont facilement accessibles.

1. Debout du côté abaissable, soulevez le lit d’enfant et introduisez une roulette
(M) dans le trou prévu à cet effet en bas de la tête de lit. Tout en maintenant la
roulette en place, la poser sur le sol et poussez sur la patte jusqu’à ce que la
roulette s’enclenche en place.

2. Répétez l’étape 1 à l’autre bout du côté abaissable.
3. Répétez l’étape 1 du côté fixe à l’aide des roulettes non blocables (N).

Remarque : Lors de l’utilisation d’un châssis d’évacuation, ne montez pas les roulettes
de lit d’enfant.

1. Pour enlever le film protecteur, saisissez fermement l’un des coins du film protecteur
recouvrant le panneau acrylique de la tête de lit et tirez lentement jusqu’à ce que le film
soit complètement enlevé. Répétez l’opération pour le pied du lit.

2. Nettoyez le panneau transparent avec un produit tels que du « WindexMD » pour enlever
les résidus de colle de la surface du panneau.

ÉTAPE 4 – ASSEMBLAGE DES ROULETTES

ÉTAPE 5 – ENLÈVEMENT DU FILM PROTECTEUR

1. Installez le matelas (F).

Cela complète l’assemblage. Le lit d’enfant est prêt.

ÉTAPE 6 – MATELAS
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AVERTISSEMENT
Les enfants peuvent s’étouffer

- Dans les espaces entre un matelas trop petit ou trop épais et le côté
flexible du lit d’enfant.

- Avec la literie.
NE JAMAIS ajouter de matelas, d’oreiller, d’édredon ou de coussin.

- Utiliser UNIQUEMENT le matelas fourni par Foundations (qui DOIT
mesurer au moins 96 cm [37-3/4 po] de long par 60,4 cm (23-3/4 po)
de large et avoir une épaisseur maximale de 10 cm (4 po)).

- Ne jamais utiliser de sacs en plastique ou un autre type de pellicule
plastique comme couvre-matelas à moins que ceux-ci ne soient
conçus et vendus spécifiquement à cette fin. Ils peuvent causer une
suffocation.

AVERTISSEMENT:
LES MATELAS UTILISÉS DANS CE LIT D’ENFANT
DOIVENT MESURER AU MOINS 96 CM (37-3/4 PO)
DE LONG PAR 60,4 CM (23-3/4 PO) DE LARGE ET
UN MAXIMUM DE 10 CM (4 PO) D’ÉPAISSEUR.

MISE EN GARDE
Ne pas utiliser le lit d'enfant à moins d'être en mesure de respecter
rigoureusement le mode d'emploi ci-joint ou apposé sur le produit.
Ne pas utiliser le lit d'enfant si l'enfant est capable d'en sortir sans
aide ou si l’enfant mesure plus de 90 cm. Ne pas mettre dans le lit,
ou à proximité du lit, des cordes, courroies ou objets semblables
qui pourraient s'enrouler autour du cou de l'enfant. S'aassurer que
les côtés sont bien enclenchés ou verrouillés lorsque l'enfant est
placé dans le lit. L'épaisseur du matelas utilisé dans le lit ne doit
pas être supérieure à 15 cm, et sa longueur et sa largeur doivent
être telles que l'espace entre le matelas et les côtés du lit ne soit
pas supérieur à 3 cm lorsque le matelas est poussé dans un des coins.

• Le lit d’enfant, y compris les traverses, doit être entièrement monté
avant l’utilisation. Assurez-vous que les loquets sont assujettis.
• NE laissez PAS un enfant dans le lit avec le côté abaissé. Veillez à
ce que le côté soit relevé et verrouillé quand l’enfant est dans le lit.
• Toujours fournir la supervision nécessaire pour assurer la sécurité
de votre enfant. Lorsque le produit est utilisé pour jouer, ne JAMAIS
laisser l’enfant sans surveillance.
•Les cordes présentent des risques d’étranglement! NE PAS placer
d’articles pourvus de cordes comme une corde de capuchon ou un
porte-suce, autour du cou de l’enfant. NE PAS suspendre de cordes
au-dessus du lit d’enfant ni fixer de cordes à des jouets.
• Pour réduire les risques de mort subite du nourrisson (MSN), les
pédiatres recommandent de coucher les enfants en santé sur le dos
pour dormir, sauf indication contraire du médecin.
•NE PAS placer le lit d’enfant près d’une fenêtre où des cordes de
storesoudes rideauxpeuventposerun risqued’étranglementpour l’enfant.
•NE PAS utiliser le lit d’enfant à proximité d’objets que l’enfant pourrait
atteindre ou ramener à lui et qui pourraient le blesser, comme une
lampe, un calorifère, un foyer ou une planche à repasser.
•Lorsque l’enfant est capable de se mettre debout, enlever les bordures
de protection, les jouets volumineux et les autres objets sur lesquels
il pourrait monter pour sortir.
• Cesser d'utiliser le produit lorsque l'enfant mesure 89 cm (35 po) ou
qu'il peut en sortir seul. L’enfant doit alors dormir dans un lit plus
grand ou un lit ordinaire.
• Remplacez la traverse de dentition si elle est endommagée, fissurée
ou détachée.
• En cas de revernissage, utilisez un fini non toxique destiné aux
produits pour enfants.
• NE PAS utiliser de matelas d'eau avec ce produit.
• Afin d’éviter toute blessure, ne pas autoriser les enfants à grimper
ou à jouer sur ou sous le lit d’enfant.

AVERTISSEMENT
Toute dérogation aux avertissements et aux in-
structions d’assemblage peut entraîner des

blessures graves oumême lamort!
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• Garanti conforme à toutes les normes fédérales et provinciales, ce lit
d’enfant est conçu pour servir pendant de nombreuses années pourvu que
les directives d’assemblage, entretien et de fonctionnement soient observées.

• Ne dirigez jamais un vaporisateur ou humidificateur vers le lit d’enfant. La
vapeur d’eau endommagera la finition du lit d’enfant, de même qu’elle
endommagerait tout meuble de qualité.

• Pour des pièces détachées, appelez Foundations®.
Fonctionnement du côté abaissable:
1.Saisissez le milieu de la traverse du côté abaissable.
2.Soulevez légèrement tout en poussant avec la jambe sur la traverse
inférieure du côté abaissable.

3.Poussez soigneusement le côté abaissable vers le bas jusqu’à la position
la plus basse. Ne laissez JAMAIS un enfant dans la lit quand le côté
abaissable est sur la position la plus basse, ou déverrouillée.

Réglage du support de matelas:
1.Retirez tous les boulons et écrous d’ancrage retenant le support de matelas en
laissant le support de matelas reposer sur les traverses inférieures du côté fixe.

2.En vous tenant sur l’un des côtés, soulevez le support de matelas verticalement
jusqu’à la hauteur désirée, introduisez les boulons d’ancrage dans les panneaux
d’extrémité et les assujettir à l’aide des écrous d’ancrage.

3.Faites le tour du lit d’enfant et répétez l’étape 2.
4.Serrez fermement tous les boulons et les vis d’ancrage.
Démontage et remisage:
1. Retirez le matelas du lit d’enfant.
2. Répétez les opérations dans l’ordre inverse en commençant par l’Étape 3.
3. Remisez le lit d’enfant dans un lieu frais et sec.

FONCTIONNEMENT ET RANGEMENT
Foundations® garantit à l’acheteur primitif et pour une année à compter de la date
d’achat que ce produit est exempt de tout vice de matière ou de façon s’il est
utilisé conformément aux directives du fabricant. La garantie ne s’applique pas à
tout endommagement causé par la modification, l’usure normale et l’abus du
produit. Conservez le récipissé comme preuve de la date d’achat. Pour les pièces
détachées et les questions se rapportant à la garantie, veuillez contacter
Foundations®, car nous sommes mieux à même de vous servir. NE retournez
PAS le produit à votre détaillant ou votre distributeur.
Si vous avez besoin d’assistance, appelez ou écrivez :
Foundations®
7001 Wooster Pike
Medina, OH 44256 EE.UU.
Téléphone : 1-877-716-2757 (États-Unis seulement)

ou 1-330-722-5033
Télécopieur : 1-330-721-6799

GARANTIE LIMITÉE D’UN AN

AVERTISSEMENT :
• Contrôlez régulièrement la sécurité du lit d’enfant en vous assurant que
toutes les vis, tous les écrous et tous les boulons sont bien serrés.
Appelez Foundations® pour remplacer toute pièce brisée ou manquante.
NE substituez PAS de pièces.

• Remplacez la traverse de dentition si elle est endommagée, fissurée
ou détachée.

• En cas de revernissage, utilisez un fini non toxique destiné aux
produits pour enfants.

• Le lit peut être nettoyé à l’aide d’un chiffon humide et du savon doux
ou un chiffon sec et doux.

• Évitez d’utiliser de la cire à mobilier ou des agents de nettoyage
susceptibles de présenter un danger pour les enfants.

• Pour nettoyer les panneaux transparents ou réfléchissants, utiliser un
savon doux, de l’eau et un chiffon doux. Essuyez la surface en
n’exerçant qu’une pression légère pour enlever la graisse ou l’huile.
Ne pas utiliser de nettoyants pour vitres, de produits de récurage de
cuisine ou d’autres produits chimiques.

• Pour supprimer les légères éraflures des panneaux transparents ou
réfléchissants, polir à la main avec un produit d’enlèvement des éraflures
sur le plastique ou d’un produit de nettoyage.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE
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